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Dates et informations importantes 
Datum und wichtige Informationen 

 Data and significant informations 
 Datum i va`ni informacii 
 

I.  Date d’édition – Ausgabedatum – Date of the edition – Datum na izdavawe:                   12.12.2010 

 Date de rédaction – Erstellungsdatum – Date of elaborate – Datum na izrabotuvawe: 15.11.2010 
 
II.  Informations importantes 
Cette édition reprend les modifications ci-après intervenues jusqu’à la date d’édition. Les informations relatives 
aux gares ont été préparées par l’entreprise ferroviaire responsable de l’édition des données DIUM pour le pays 
concerné. Pour toute question relative à la présente édition, veuillez contacter la personne de contact pour la 
pays concerne. 

Tous les renseignements figurant dans le DIUM sont seulement destinés à faciliter l'information de la clientèle. Il 
s'agit d'une énumération des particularités les plus importantes. La liste complète de toutes les particularités 
ayant un caractère obligatoire est présentée dans les tarifs intérieurs des différents réseaux. En conséquence, 
les indications du DIUM n'engagent pas la responsabilité des chemins de fer.  
L’entreprise ferroviaire responsable conserve toutefois tous les droits de propriété intellectuelle sur les 
informations publiées. 
 
Wichtige Informationen 
Diese Ausgabe nimmt die nachfolgenden Änderungen bis zum Ausgabedatum auf. Die Informationen über die 
Bahnhöfe sind durch das federführende EVU eines Landes ausgearbeitet worden. Für weitere Fragen zur 
vorliegenden Ausgabe kontaktieren Sie bitte die Ansprechpartner des zuständigen Landes. 

Sämtliche im DIUM enthaltenen Hinweise sind als Behelf im kundendienstlichen Sinne zu verstehen. Es handelt 
sich um eine Aufzählung der wichtigsten Besonderheiten. Die vollständige und vor allem rechtlich verbindliche 
Darstellung aller Besonderheiten ist in den Binnentarifen enthalten. Die Angaben des DIUM begründen daher 
keine eisenbahnrechtliche Haftung.  
Das verantwortliche EVU behält sich alle Rechte geistigen Eigentums auf die veröffentlichten Informationen vor. 
 
Significant information  
This edition takes again the modifications hereafter which have taken place until the date of Edition of date of 
the edition. Information relating to the stations was prepared by the railway undertaking responsible for the 
edition of data DIUM for the concerned country. For any question relative to the present edition, please contact 
the person whose co-ordinates are taken again.  

All information shown in the DIUM is intended solely to guide customers, and is a list of the most important 
special provisions. The full list of all special provisions of an obligatory nature is set out in the internal tariffs of 
the various railways. In consequence, the railways are not liable for inaccuracies in the information contained in 
the DIUM.  
 

II. Va`ni informacii 
Ova izdanie gi opfa}a dolunavedenite izmeni nastanati do datumot na izadvawe. 
Informaciite koi se odnesuvaat na stanicite se podgotveni od `elezni~koto 
pretprijatie odgovorno za izdavawe na podatocite  DIUM za doti~nata zemja. Za sekoe 
pra{awe koe se odnesuva za ova izdanie, ve molime da kontaktirate so kontakt liceto 
za doti~nata zemja. 
 
Site informacii koi se nao|aat vo DIUM se nameneti samo da se olesni 
informacijata do klientelata. Stanuva zbor za nabrojuvawe na najva`nite  
specifi~nosti. Sevkupniot  spisok na site specifi~nosti koi imaat obvrzuva~ki 
karakter e prezentiran vo vnatre{nite tarifi na razli~nite `eleznici. Kako 
posledica na toa, pokazatelite vo DIUM ne ja zasegaat odgovornosta na `eleznicite. 
Odgovornoto `elezni~ko pretprijatie sepak gi za~uvuva site prava na intelektualna 
sopstvenost vo vrska so objavenite informacii. 
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Personne de contact - Ansprechpartner - Contact details -  Lice za kontakt  
 
Nom : Lutecija Boceva, Assistante de Relations Internationales 
nom de l’Entreprise Ferroviaire /Name des EVU/ name of the railway:  
Les Chemins de fer Macédoniens Transport SA – Skopje  ou 
MZ Transport A.D-Skopje 
division et/ou bureau / Abteilung / division: Affaires Internationales 
adresse complète / Adresse / address: rue TRETA MAKEDONSKA BRIGADA BB, 1000 Skopje, Macédoine
  
Telephone: 00 389 2 3 248 739 
Fax.: 00 389 2 3248 719 
E-mail: lutecija@yahoo.fr 
mztransportad@mt.net.mk 
lutecija.boceva@t-home.mk 
 
 
 

 

 

Cette edition tient compte des modifications suivantes:/ In dieser Ausgabe werden folgende 
Änderungen berücksichtigt:/ This edition contains the following changes: Ova izdanie vodi smetka 
na slednive izmeni 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:lutecija@yahoo.fr
mailto:mztransportad@mt.net.mk
mailto:lutecija.boceva@t-home.mk
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Avant-propos 

 
Le DIUM (Distancier international uniforme marchandises et liste des gares, liste des lieux 
ferroviaires de prise en charge/de livraison) d’un pays reprend différentes données relatives 
au transport ferroviaire de marchandises en trafic international utiles aux E.F. et aux clients 
pour compléter la lettre de voiture CIM / la lettre de wagon CUV, pour calculer la taxe d’un 
transport, et comprend d’autres informations commerciales et/ou techniques utiles à ces 
transports. 
 
Le DIUM d’un pays reprend les codes UIC, les intitulés des gares ouvertes au trafic de 
marchandises en trafic international et les distances tarifaires entre ces gares du pays 
concerné et les points frontières des pays avoisinants. 
 
Le DIUM d’un pays reprend également les codes UIC, les intitulés des lieux ferroviaires 
marchandises de prise en charge/de livraison, et les codes des gares auxquelles sont 
rattachés ces lieux ferroviaires. 
 
Le DIUM d’un pays reprend également la liste des terminaux UTI, ainsi que d’autres annexes 
relatives à des données techniques et/ou commerciales. 
 
Le DIUM est composé des fascicules pour les pays suivants:  
 
 

Albanie AL France  FR  Norvège NO 
Autriche  AT  Grande-Bretagne  GB Portugal PT  
Bosnie-Herzégovine BA Grèce  GR Pologne PL 
Belgique  BE  Croatie  HR Roumanie  RO  
Bulgarie BG Hongrie  HU Serbie  RS 
Suisse CH Italie  IT  Suède SE 
République Tchèque CZ  Lituanie LT Slovénie SI 
Allemagne  DE  Luxembourg LU Slovaquie SK 
Danemark  DK  Monténégro ME Ukraine UA 
Espagne  ES  Macédoine  MK   
Finlande  FI  Pays-Bas NL   

 
 
 
Des informations complémentaires sur les gares et les lieux ferroviaires de prise en 
charge/de livraison sont communiquées sous forme de renvois. 
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Renvois Généraux 
1 Point frontière, ne servant qu'à la taxation en trafic international. Leur indication comme 

gare de destination en lettre de voiture lettre de voiture CIM/lettre de wagon CUV n'est 
pas admise. 

2 Point frontière soumi à des restrictions. 
3 Gare intérieure où peuvent s'accomplir les formalités douanières. 
4 Gare soumise à d'autres restrictions particulières d'ouverture. 
5 Gare ouverte seulement aux transports par trains entiers. 
6 A l'exception du trafic bilatéral, le trafic est suspendu jusqu'à nouvel ordre. 
7 Gare pour laquelle des suppléments de taxes ou des frais accessoires sont facturés 
8 Gare n'expédiant ou ne recevant des envois que sur embranchement privé. 
9 Site ferroviaire = Lieu de prise en charge/de livraison. 

Chaque site ferroviaire est rattaché à une gare marchandise. 
Mentionner en lettre de voiture CIM/lettre de wagon CUV un site ferroviaire comme 
gare de départ/de destination n’est pas autorisé; par contre, le mentionner dans les 
cases relatives au «Lieu de prise en charge/ de livraison» est permis. 
Les distances définies pour la gare qui dessert un site ferroviaire sont utilisées pour 
déterminer les distances vers ce lieu de prise en charge/de livraison.   

10 Gare de réexpédition de marchandises pour les transports CIM / SMGS. 
 
Les établissements repris dans la colonne de gauche sont classés par ordre alphabétique; 
les pointes frontières y sont indiquées en caractères gras. Les points frontières figurant en 
tête des colonnes de distances sont groupés par pays voisin sous l’abréviation et le code de 
ce pays.  
 
Les insertions de gares et de points tarifés, ainsi que toute autre modification aux gares 
reprises dans les tableaux de distances ou de transit, sont signalées par le symbole ♦ repris 
en première colonne ”Numéro de Code”.  
Les tarifs intérieurs des différents réseaux de chemins de fer font également foi pour toutes 
les restrictions et les installations techniques des gares. 
 

Renvois particuliers 
 
 
 
d    Quai en bout 
e    Quai latéral 
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Vorwort  

Der DIUM (Einheitlicher Entfernungszeiger für den internationalen Güterverkehr, Verzeichnis 
der Güterverkehrsstellen - Verzeichnis der Übernahme-/Ablieferungsorte) eines Landes 
enthält unterschiedliche Angaben zum internationalen Güterverkehr, die den EVU und den 
Kunden für die Ergänzung des CIM-Frachtbriefes/CUV-Wagenbriefes und der 
Frachtberechnung dienen.  Er enthält ferner andere kommerzielle und/oder technische 
Informationen, die für diese Verkehre nützlich sind. 
 
Der DIUM eines Landes enthält die UIC-Kodenummern, die Bezeichnungen der für den 
internationalen Verkehr geöffneten Güterverkehrsstellen sowie die Tarifentfernungen 
zwischen den Güterverkehrsstellen des betroffenen Landes und den 
Grenzübergangspunkten zu den Nachbarländern. 
 
Der DIUM eines Landes enthält ferner die UIC-Kodenummern, die Bezeichnungen der 
Übernahme-/Ablieferungsorte, und die Kodenummern der Güterverkehrsstellen, an die diese 
Übernahme-/Ablieferungsorte angebunden sind. 
 
Der DIUM enthält ebenfalls die Liste der Verzeichnisse der Güterverkehrsstellen, UTI 
Terminals sowie weitere Anlagen mit technischen und/oder kommerziellen Daten. 
 
Der DIUM ist für folgende Länder erhältlich:  
 

Albanien  AL  Frankreich  FR  Norwegen NO 
Österreich  AT  Großbritannien  GB  Portugal  PT  
Bosnien - Herzegowina  BA  Griechenland  GR  Polen  PL  
Belgien  BE  Kroatien  HR  Rumänien  RO  
Bulgarien  BG  Ungarn  HU  Serbien  RS  
Schweiz  CH  Italien  IT  Schweden  SE  
Tschechische Republik CZ Litauen  LT  Slowenien  SI  
Deutschland  DE  Luxemburg  LU  Slowakische Republik  SK  
Dänemark  DK  Montenegro  ME  Ukraine  UA  
Spanien  ES  Mazedonien  MK    
Finnland  FI  Niederlande  NL    

 
 
Ergänzende Informationen zu den Güterverkehrsstellen und den Übernahme-
/Ablieferungsorten sind mittels Verweisungszeichen bzw. –zahlen angeführt. 
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Allgemeine Verweisungszahlen 
 
1 Grenzübergangspunkt, dient nur der Frachtberechnung im internationalen Verkehr. 

Angabe im Frachtbrief CIM/Wagenbrief CUV als Bestimmungsbahnhof nicht zulässig. 
2 Grenzübergangspunkt mit Einschränkungen.. 
3 Binnenbahnhof mit Zollbehandlungsmöglichkeiten 
4 Bahnhof mit anderen Abfertigungsbeschränkungen. 
5 Bahnhof nur für Ganzzüge geöffnet 
6 Verkehr bis auf weiteres eingestellt, mit Ausnahme bilateraler Verkehr. 
7 Bahnhof, für die Zuschlagfrachten oder Nebenentgelte berechnet werden. 
8 Bahnhof, der im Versand und Empfang nur für Sendungen von und nach 

Privatgleisanschlüssen zugelassen ist.. 
9 Ladestellen = jede Ladestelle ist einem Güterbahnhof zugeordnet. Eine Ladestelle darf 

im Frachtbrief CIM/Wagenbrief CUV nicht als Versand-/Ablieferungsbahnhof, kann aber 
im Feld „Übernahme-/Ablieferungsort“ als die Stelle genannt werden, auf der die 
Sendung bereitgestellt werden soll. Zur Entfernungsermittlung bei Ladestellen werden 
die Entfernungen des zuständigen Güterbahnhofs zu Grunde gelegt. 

10 Reexpeditionsbahnhof für CIM-/SMGS-Verkehre. 
 
 
Die in der linken Spalte aufgeführten Frachtberechnungspunkte sind alphabetisch geordnet, 
dabei sind die Grenzübergangspunkte in fetten Buchstaben angegeben. Die im Kopf der 
Entfernungsspalten genannten Grenzübergangspunkte sind unter Angabe der abgekürzten 
Bezeichnung und des Landescodes des Nachbarlandes nach Ländern geordnet. 
Das Einfügen von neuen Bahnhöfen und Tarifpunkten, sowie andere Änderungen, sind mit 
den Symbol  ♦ in der Kodenummer – Spalte gekennzeichnet.  
Die vorgenannten Hinweise sind unverbindlich und begründen keine Haftungspflicht der 
Eisenbahnen. Rechtsverbindlich sind ausschließlich die Bestimmungen in den Binnentarifen 
der einzelnen Bahnen. 

 
 

Besondere Verweisungszeichen 
 

d    Kopframpe 
e    Seitenrampe 
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Foreword  

The DIUM (Uniform distance table for international freight traffic, list of railways stations, list 
of the railways places of acceptance/delivery) contains different data concerning railway 
conveyance of goods into international traffic useful EF and customer for completion CUV 
consignment note / CIM consignment note CUV for calculating conveyance tariffs contesting 
there trade data and/or technical data useful that conveyances. 
 
The DIUM also contains the UIC codes, the name of stations open into international traffic of 
goods and the tariff distances between that stations and frontier points with neighbouring 
country.  
 
The DIUM also contains the UIC codes, the name of acceptance/delivery locations and the 
code of stations witch that railway places. 
 
The DIUM comprising also the lost of stations witch UTI terminals, as well as other data 
concerning to this technical data and trade. 
 
The DIUM consists of the following countries:  
 

Albania AL France FR Norway NO 
Austria  AT Great Britain GB Portugal PT 
Bosnia-Herzegovina BA Greece GR Poland PL 
Belgium  BE Croatia  HR Romania RO 
Bulgaria BG Hungary HU Serbia RS 
Switzerland CH Italy IT Sweden SE 
Czech Republic  CZ Lithuania LT Slovenia SI 
Germany  DE Luxembourg LU Slovakia SK 
Denmark  DK Montenegro ME Ukraine UA 
Spain ES Macedonia MK   
Finland FI Netherlands NL   

 
 
The Reference Numbers shown in the stations and acceptance/delivery location column and 
the head of distance columns under the names of frontier indicate:  
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General Reference Numbers 
 
1 Frontier points other than frontier stations only used for calculating charges for 

international traffic. Not to be shown as a destination station on the consignment note 
CIM/ consignment note CUV. 

2 Frontier points point with restrictions. 
3 Internal Station with Customs Clearance facilities. 
4 Station with other special dispatch restrictions.. 
5 Station only open for full trains load. 
6 Services discontinued until further notice, except for bilateral traffic. 
7 Station for which supplementary or ancillary charges are payable. 
8 Station opens only to or from private sidings. 
9 Loading yard = each loading yard is assigned to a freight depot. In the consignment 

note, a loading yard must not be given as the destination/delivery depot but may be 
given in the "acceptance/delivery location" box as the yard at which the consignment 
note CIM/ consignment note CUV is to be made available. In order to determine 
distances for loading yards, the distances of the freight depot responsible are used as 
a basis. 

10 Reconsigning station CIM- / SMGS Traffic. 
 
 
The stations/terminals included in the left-hand column are listed alphabetically, the frontier 
points being shown in heavy type. The frontier points mentioned in the headings of the 
distance columns are listed in country order in line with the abbreviated designation and the 
country code of the neighboring country. 
  
New station locations, as well as those for witch the details have been changed, are indicated 
with the symbol ♦ in the first Code Number column.  
 
Only the regulations in the internal tariffs of the individual railways are legally binding.  
Similarly, all restrictions and information regarding the technical equipment of the stations are 
subject to the authorities embodied in the internal tariffs of the individual railways. 
 
 
 

National Reference Codes 
 

 
d    End platform 
e    Side platform 
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Predgovor 

 
DIUM (Me|unarodniot ednoobrazen dale~inar za stokov soobra}aj i spisokot na 
stanici , spisokot na `elezni~ki mesta za primopredavawe) od edna zemja opfa}a razni 
podatoci za `elezni~ki prevoz na stoki vo me|unarodniot soobra}aj korisni za @P i 
za klientite za popolnuvawena tovarniot list CIM/ vagonskiot tovaren list CUV, za 
da se presmeta prevozninata, i opfa}a drugi komercijalni i/ili tehni~ki uslovi 
korisni za ovie prevozi. 
 
DIUM od edna zemja gi opfa}a UIC kodovite, podatocite za stanicite  otvoreni za 
stokov soobra}aj vo me|unarodniot `elezni~ki prevoz i tarifnite rastojanija me|u  
ovie stanici od doti~nata zemja i grani~nite preminii od sosednite zemji 
 
DIUM od edna zemja gi opfa}a UIC kodovite, podatocite za `elezni~ki mesta za 
primopredavawe na stokata, i kodovite na stanicite  so koi se povrzani ovie 
`elezni~ki mesta. 
 
DIUM od edna zemja opfa}a i spisok na UTI terminali, kako i drugi prilozi koi se 
odnesuvaat na tehni~ki i/ili komercijalni uslovi. 
 
DIUM e sostaven od tablici za slednive zemji: 
 
 
 

Albanie AL France  FR  Norvège NO 
Autriche  AT  Grande-Bretagne  GB Portugal PT  
Bosnie-Herzégovine BA Grèce  GR Pologne PL 
Belgique  BE  Croatie  HR Roumanie  RO  
Bulgarie BG Hongrie  HU Serbie  RS 
Suisse CH Italie  IT  Suède SE 
République Tchèque CZ  Lituanie LT Slovénie SI 
Allemagne  DE  Luxembourg LU Slovaquie SK 
Danemark  DK  Monténégro ME Ukraine UA 
Espagne  ES  Macedoine  MK   
Finlande  FI  Pays-Bas NL   

 
Dopolnitelni informacii  za stanicite i za `elezni~kite mesta na primopredavawe 
se soop{teni vo forma na zabele{ki 
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Op{ti zabele{ki 
 
1 Grani~niot premin koj slu`i samo za presmetuvawe na prevoznina vo 

me|unarodniot soobra}aj. Negoviot pokazatel  kako upatna stanica vo tovarniot 
list CIM/vagonskiot tovaren list CUV ne e dopu{ten. 

2 Grani~en premin  koj podle`i na ograni~uvawa. 
3 Vnatre{ni stanici kade mo`at da se ispolnat carinski formalnosti. 
4 Stanica koja podle`i na posebni ograni~uvawa pri otpravuvawe.  
5 Stanica otvorena samo  prevoz na mar{rutni vozovi. 
6  So isklu~ok na bilateralen dogovor, soobra}ajot e prekinat se dodeka ne se dobie 

nova naredba. 
7 Stanica za koja dopolnitelni prevoznini  ili tro{oci za dopolnitelni 

pristojbi se fakturiraat. 
8 Stanica  koja otpravuva ili prima samo pratki na industriski kolosek.  
9 @elezni~ko mesto za utovar.   Mesto na primopredavawe. 

Sekoe `elezni~ko mesto na utovar e povrzano so stanica za stokov soobra}aj 
Navedete vo tovarniot list CIM/vagonskiot tovaren list CUV edno `elezni~ko 
mesto kako otpravna/upatna stanica ne e dozvoleno; naprotiv, da se navede vo 
rubrikite koi se odnesuvaat na ,, Mestoto na primopredavawe e dozvoleno,,. 
Rastojanijata definirani za stanicata koja opslu`uva edno `elezni~ko mesto na 
utovar. Se koristat za utvrduvawe na rastojanijata kon ova mesto na 
primopredavawe.  

10 Stanica za reekspedicija na stoki za prevozi CIM/SMGS. 
 
Utvrduvawata opfateni vo kolonata odlevo se klasirani po azbu~en red; grani~nite 
premini se so pozadebeleni bukvi. Grani~nite premini koi figuriraat na ~elo na 
kolonata na rastojanijata se grupirani po sosedni zemji so skratenicata i kodot na 
ovaa zemja. 
 
Vmetnuvawata na stanici i tarifiranite premini, kako i sekoja druga promena vo 
stanicite opfateni vo tabelite so rastojanija ili tranzitni rastojanija, se obele`ani 
so simbolot ♦ opfaten vo prvata kolona  ”Broj na kodot”. 
 
Vnatre{nite tarifi od razni `elezni~ki mre`i se va`e~ki za site ograni~uvawa i 
tehni~ki postrojki na stanicite. 
 

Posebni zabele{ki 
 

 
d    ^elni rampi 
e    Strani~ni rampi 
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[EMATSKA KARTA NA GRANI^NITE PREMINI 
 
CARTE SCHEMATIQUE DES POINTS FRONTIERES   

SCHEMATISCHE KARTE DER GRENZÜBERGANGSPUNKTE  

SCHEMATIC MAP : FRONTIER POINTS  
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Entfernungszeiger Mazedonien 

  

Distance table for Macedonia 
 
 
Tabeli so rastojanija za Makedonija 
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g 676 678 350

61817 3  Bakarno Gumno 231 221 249
61822 3  Bitola 3 d,e 267 257 285
61808 2  Bogomila e 166 156 184
61812 4  Brailovo e 196 186 214
61711 8  Demir Kapija e 196 186 52

61103 8  Dracevo e 70 60 178
61709 2  Dubrovo e 182 172 66
61401 6  Djorce Petrov e 76 66 216
61718 3  Gevgelija d, e 246 236 2
350  Gevgelija gr. 1 248 238 0

61514 6  Gostivar e 154 144 294
61703 5  Gradsko e 146 136 102
61209 3  Ilinden 64 54 204
61505 4  Jegunovce e 109 99 249
61519 5  Kicevo e 195 185 335

61614 4  Kocani e 216 206 234
61825 6  Kremenica e 287 277 305
351  Kremenica gr. 1 288 278 306

61707 6  Krivolak d, e 170 160 78
61705 0  Kukuricani 158 148 90

61203 6  Kumanovo 3 e 15 83 233
61102 0  Lisice 62 52 202
61210 1  Madzari e 59 49 199
61208 5  Miladinovci e 73 63 213
61713 4  Miravci e 220 210 28

61708 4  Negotino Vardar e 175 165 73
61821 5  Nikola Karev 258 248 276
61606 0  Ovce Pole d, e 157 147 175
61815 7  Prilep e 214 204 232
61503 9  Radusa 97 87 237
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Numéro de 
code     Kode-
nummer   
Code- 
number 

de        ou vice versa          a                              
von      oder umgekehrt    nach                           
from     or vice versa          to

[ifra od ili obratno do 

g

61817 3  Bakarno Gumno
61822 3  Bitola 3 d,e
61808 2  Bogomila e
61812 4  Brailovo e
61711 8  Demir Kapija e

61103 8  Dracevo e
61709 2  Dubrovo e
61401 6  Djorce Petrov e
61718 3  Gevgelija d, e
350  Gevgelija gr. 1

61514 6  Gostivar e
61703 5  Gradsko e
61209 3  Ilinden
61505 4  Jegunovce e
61519 5  Kicevo e

61614 4  Kocani e
61825 6  Kremenica e
351  Kremenica gr. 1

61707 6  Krivolak d, e
61705 0  Kukuricani

61203 6  Kumanovo 3 e
61102 0  Lisice
61210 1  Madzari e
61208 5  Miladinovci e
61713 4  Miravci e

61708 4  Negotino Vardar e
61821 5  Nikola Karev
61606 0  Ovce Pole d, e
61815 7  Prilep e
61503 9  Radusa
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351

57
21

122
92

254

218
240
256
304
306

334
204
244
289
375

274
41
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228
216

273
242
239
253
278

233
30

215
74

277

(73)
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Code- 
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[ifra od ili obratno do 1 1 1

g 676 678 350
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61101 2  Skopje d, e 68 58 208
61218 4  Skopje Jug 63 53 203
61251 5  Skopje Sever 67 57 207
61211 9  Skopje tovarna d, e 62 52 202
61612 8  Sokolarci e 202 192 220

61781 1  Sivec 169 159 125
61608 6  Stip 3 e 176 166 194
61201 0  Tabanovci e 1 98 247
676  Tabanovci gr. 1 0 99 248

61509 6  Tetovo d 126 116 266

61604 5  Toso Arsov e 140 130 158
61610 2  Vanco Prke e 192 182 210
61601 1  Veles 3 e 115 105 133
61403 2  Volkovo e 83 16 222
678  Volkovo gr. 1 99 0 238

61517 9  Zajas e 180 170 320
61701 9  Zgropolci e 132 122 116
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Numéro de 
code     Kode-
nummer   
Code- 
number 

de        ou vice versa          a                              
von      oder umgekehrt    nach                           
from     or vice versa          to

[ifra od ili obratno do 

g
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61101 2  Skopje d, e
61218 4  Skopje Jug
61251 5  Skopje Sever
61211 9  Skopje tovarna d, e
61612 8  Sokolarci e

61781 1  Sivec
61608 6  Stip 3 e
61201 0  Tabanovci e
676  Tabanovci gr. 1

61509 6  Tetovo d

61604 5  Toso Arsov e
61610 2  Vanco Prke e
61601 1  Veles 3 e
61403 2  Volkovo e
678  Volkovo gr. 1

61517 9  Zajas e
61701 9  Zgropolci e
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re
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en
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fr
. 
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fr.

1

351

(73)

248
243
247
242
260

227
234
287
288
306

198
250
173
262
278

360
190
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Numéro de 
code     Kode-
nummer   
Code- 
number  

de        ou vice versa          a                              
von      oder umgekehrt    nach                           
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1 1 1

[ifra od ili obratno do g 676 678 350

350  Gevgelija gr. 1 248 238 0
351  Kremenica gr. 1 288 278 306
676  Tabanovci gr. 1 0 99 248
678  Volkovo gr. 1 99 0 238
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code     Kode-
nummer   
Code- 
number  

de        ou vice versa          a                              
von      oder umgekehrt    nach                           
from     or vice versa          to

[ifra od ili obratno do g

350  Gevgelija gr. 1
351  Kremenica gr. 1
676  Tabanovci gr. 1
678  Volkovo gr. 1
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1

351
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0
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278

(73)
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Terminaux - UTI 
UTI-Terminals 
UTI-Terminals 
Terminali -UTI 
 
Liste des gares qui desservent les terminales de UTI (conteneurs, semi-remorques, caisses 
mobiles et engins assimilés du point de vue de la manutention aux grands conteneurs)  
Verzeichniss der zuständigen Bahnhöfe für UTI Terminals (Grosscontainer, Sattelauflieger, 
Wechselbehälter und Transportmittel, die hinsichtlich der ladedienstlichen Behandlung einem 
Container gleichgestellt werden können) 
The list of the stations that are servicing UTI terminals (large containers, semi-trailers, swap 
bodies and devices assimilated to large containers for lifting purposes) 
Spisok na stanici koi gi opslu`uvaat terminalite na UTI (kontejneri, polu-
prikolki, podvi`ni sanduci  i sli~ni uredi za manipulacija na golemite kontejneri) 
 

Macédoine               Macedonia              Macedonia                        Makedonija     
 
 

Edition du 
Ausgabe vom 

Editin of 
        Izdanie od 

12. 12. 2010 
 

 
 

Grands conteneurs 
Grosscontainer 

Large containers 
      Golemi kontejneri 

 

Semi-remorques 
préhensibles par pinces 
Mit Greifzangen 
verladbare Sattelauflieger 
Semi-trailers suitable for 
grabbler handling 
 

Poluprikolki 
manipulirani so 

kle{ti 
 

 
 

Terminaux UTI 
 

UTI - Terminals 
 

UTI - Terminals 
 

           Terminali -UTI 
 

 

Z
ab

el
e{

ki
/ R

em
ar

qu
es

/ A
nm

er
ku

ng
en

/ N
ot

es
/ N

ap
om

en
e 

Longueur Maximale 
(en pieds) 

 
Grösste Länge 

(in fuss) 
 
Maximum length 

(in feet) 
 

Maksimalna 
dol`ina (vo 

stapki) 
 

Poids brut max 
manutentionnable 

(en tonnes) 
 

Höchstes Brutto 
gewicht  (in T) für 
die ladedienstliche 

Behandlung 
 

Max. gross 
handling weight  

(in tons) 
 

Bruto 
maksimalna 
te`ina koja 
mo`e da se 
preraboti 
(vo toni) 

 (*) 

Poids brut max manutentionnable 
(en tonnes) 

 
Höchstes Bruttogewicht  (in T) für 
die ladedienstliche  Behandlung 

 
Max. gross handling weight  

(in tons) 
 

Bruto maksimalna te`ina 
koja mo`e da se preraboti

(vo toni) 
 

(*) 

 61211-9 Skopje Tovarna A 40 30 - 
 
(*) poids brut de l’UTI et de son chargement que l’équipe de manutention et le grutier peuvent 
soulever - 
(*) Bruttogewicht des UTI und seiner Ladung die das Handhabungsteam und der Kranführer 
aufrichten können 
(*) gross weight « UTI and load » which may be lifted with the special container handling equipment. 
(*) [1]  
(*) bruto te`ina na UTI-te  i negoviot tovar kako i specijalna oprema za rakuvawe i 
kran  digalki  
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Remarques/ Anmerkungen/ Notes/ Napomene 
 
A Traitement avec du matériel spécial et adapté 
 
 
A Umschlag mit Krankabel 
 
 
A handling with crane rope and turn button on sett 
 
 
 
A  Obrabotka so specijalna i prilagodena oprema 
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